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Pope F'rancis says we Need a Better
Tlanslation of "Lead us not into temptation"
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KD5 Today during a television interview Pope Francis said
that a better translation is needed of the phrase from

the Lord's Prayer: "lead us not into temptation".

The comments were made on the television channel ry2000
during a discussion on the Our Father. Referring to 'Lead us
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not into temptation', the Pope said, "That is not a good translation."

Pope Francis explained it should read "don't let me fall into temptation" as this
would reflect the belief that sinners find their own ways 'into temptation'. The
Pope said: o'It's not a good translation,.. I am the one who falls." He went on
to say that it is not God but Satan who leads people into temptation, so the
translation should better express this.

He was speaking about the Lord's Prayer in Italian, specifically the line 'onon ci
indurre in tentazione" which has the same problem as the English version in as
much as it implies that it is God who leads us to do wrong.

The Pope explained, "It's not God pushing me into temptation to then see how
I fall; a father doesn't do this, a father helps us to get up right away." Adding,
"it is Satan who leads us into temptation; that is the work of Satan." He went
on to say that the essence of that line in the prayer is like telling God: 'khen
Satan leads me into temptation, please give me your hand." In the same way as
Jesus gave Peter his hand to help him out ofthe water when he began to sinlg
the prayer asks God to "give me your hand so that I don't drown."

Pope Francis then spoke positively about a new translation ofthe Lord's Prayer
released this week by the French bishops who changed this line to "Do not let
us fall into temptation" [ne nous laisse pas entrer en tentation]. He said this is
what the phrase should be" This more accurately expresses what we all believe.

In most languages the translation ofthe Our Father comes from the Latin, which
in turn came from the Gospels that were written in Greek. Of course Jesus
would have originally taught the disciples The Lord's Prayer in Aramaic, but
we do believe that the Greek translation is 'inspired' by God so can be trusted
as true. Apparent$ the key word in the Greek is "eisenenk6s" [eioeveyrnq]
which literally means "don't take us inside."

The Pope has recently given the Conference of Bishops in each counbr5r more
authority over liturgical translations, and there is an ongoing debate over
whether the translations we use in church should be a literal translation of the
original text or whether the meaning of words and phrases should be conveyed.
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